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The purpose of this course is to introduce the American student to modem Maghrebian Francophone Literature. The
course studies novels, short stories and poems by Moroccan, Algerian and Tunisian writers.

Advanced Search The study of francophone North African literature has witnessed something of a surge in
popularity over the last twenty years. Although many of the richest and best-known literary works in French
by North African writers were published in the lead-up to and aftermath of decolonization, criticism in this
area has exploded in recent decades, in particular with the rise of postcolonial studies in the US and the UK. If,
moreover, the end of the French presence in the North African colonies of Algeria, Morocco, and Tunisia, and
in particular the Algerian War of Independence, were subjects that received little critical attention in France in
the years after decolonization â€” as if testifying to a difficulty in coming to terms with the trauma of colonial
loss â€” these have now become a more prominent focus of intellectual enquiry. Despite this resurgence of
interest in the colonial past in North Africa and its legacies in the present, however, much work remains to be
done and this remains a troubled field, at least in France. Critics cite, for example, article 4 of law , proposed
on 23 February though later retracted, according to which university research must accord recognition to the
positive contribution of the French who served overseas. Literary writing does not have to provide an
unmediated portrait in order to be able to bear witness, and may gesture rather more allusively towards
experiences that are occluded by public discourse. The Maghrebian novel in French at this moment, according
to Khatibi, set out to record and analyse the drama of decolonization, yet it also used form to understand that
drama in challenging new ways. One of the reasons for this is the influence of the rise of postcolonial studies
in literary departments, in particular in the US as well as in the UK. Critics during this period were keen to
explore the resonance of major postcolonial theories such as those of Edward Said, Homi Bhabha, and Gayatri
Spivak for literatures written in French from the ex-colonies and overseas territories. It is crucial to recognize,
however, that postcolonial theorists such as these very often draw on thinking emerging from the French
context, and the anti-colonialism of Frantz Fanon or Albert Memmi is a foundation for many subsequent
theorists of colonialism, as is the poststructuralist critique of Western metaphysics undertaken by Derrida or
Foucault. The beginning of the twenty-first century, then, has evidently witnessed a turning point in the study
of postcolonial literatures in French, which has greatly fuelled the development more specifically of North
African criticism. Indeed, it is perhaps revealing that, in their Introduction to the critical volume Francophone
Postcolonial Studies, Forsdick and Murphy cite the tense relationship between France and Algeria after the
Evian accords of as a most telling example of the ongoing legacy of the colonial past on the present: Over the
last ten years or so, however, a spate of volumes has emerged starting to probe the notion of postcolonialism
and to assess its resonance in the francophone world. With this growing support for postcolonial studies in
France, a number of critics have published works specifically focusing on the memory of the colonial past,
with substantial sections on North Africa. Yet Barclay denounces at the same time the problem that
commentators also tend to associate all experience in the Maghreb with the Algerian War. Broad theoretical
and sociopolitical studies such as these are accompanied by more specific analyses of the impact of
colonialism on the individual and his or her conception of self, and indeed a number of critics have examined
the prevalence of autobiographical writing in French in postcolonial North Africa. The importance of
autobiography to postcolonial studies more generally has been pointed out by critics such as Alfred Hornung
and Ernspeter Ruhe in Postcolonialisme et autobiographie, and, in the anglophone world, by Bart
Moore-Gilbert in Postcolonial Life-Writing. Postcolonial autobiography is a significant genre in the field
because it allows the writer to explore personal trauma alongside the broader ambiguity of elite intellectual
work, and because as a genre it also engages at once with a European tradition, and, as is not sufficiently
recognized, with a history of reflection on the individual and the collective in the Arab and Islamic world. If
Islam is referred to intermittently in all studies of North African literature in French, there are perhaps two
works that might be picked out for their more detailed exploration of the place of Islamic culture in
postcolonial literature from North Africa. If, on the one hand, the colonial legacy continues to impact on
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contemporary experience in ways evoked by many of the critics discussed so far, on the other hand there has
been a move to understand the cultural activity of North Africa beyond the concepts of colonizer and
colonized or of European culture versus Islamic culture. Bonn also notes a shift in focus in Algerian literature
during the s towards a form of more self-conscious aesthetic experimentation and away from anti-colonial
critique and, although Bonn perhaps envisages too rapid a movement away from the postcolonial, there has
certainly been an increased interest in the aesthetics of North African literature and its inventive form in recent
years. If studies such as these are focused on aesthetics and on the ways in which literary texts use
experimental poetic forms to engage with the world in indirect ways, however, the political stakes of
contemporary North African literature remain high. Indeed, literature has often been a site for the expression
of dissent against the authoritarian regimes that have succeeded decolonization, as well as against extremism
in the Maghreb, and has been treated as an object of suspicion and controversy as postcolonial regimes have
struggled to transition to democracy. In any case, his works were clearly seen to be dangerous because of their
denunciation of repressive dogmatism on both sides. Recent critics have explored the ways in which literature
responds to political crisis and analysed the experimental dissidence that literary form, in all its creativity,
might allow. These writers not only articulated the ills of colonialism and its aftermath, as well as ongoing
resulting tensions in the Arab world, but predicted, according to Mvogo, the rebellion and upheaval that
spread across the region since As North African literature moves on from the anti-colonial moment, criticism
too needs to develop a new set of theoretical tools and approaches. If postcolonial theory created the
foundation for a better understanding of North African literature as it evolved before and after independence,
criticism now needs both to understand the new preoccupations of francophone writers from the Maghreb and
to establish conceptual frameworks for reading that would be appropriate to the concerns of our time. This is a
form of interdisciplinary research that provides a deeper understanding of the literature by conceiving it as part
of a wider context of political transition and cultural reinvention. And certainly, as Berger has shown, the
linguistic divisions in Algeria between French, Arabic, and Berber were one of the sources of conflict during
the s. Indeed, it is crucial to recognize that many of the most compelling francophone North African writers
refer not only to European literatures but also both to local culture and to the history of Arab and Islamic
literature, and a proper understanding of their work relies on some engagement with the Arabic sources on
which they often draw. The combination of French, Arabic, and also Berber languages and cultures in North
Africa means that the area is already cross-cultural, and the oppositional structure of the anti-colonial moment
as it is analysed in particular by Fanon might now be seen as a more dynamic space of encounter, despite
ongoing tensions in particular in Algeria. Maspero, , p. Theory and Practice in Post-colonial Literatures
London: Routledge, ; 2nd edn, , p. A Critical Introduction, ed. Presses universitaires de France, Legacies of
French Colonialism, ed. Lexington, , p. Culture, Politics, and Self-Representation London: Liverpool
University Press, Heinemann, , p. Maisonneuve et Larose, ; Assia Djebar, nomade entre les murs â€¦, ed.
Stanford University Press, Cambridge University Press, Princeton University Press, A Literature in
Transition, ed. History, Theory, and the Work of Fiction Cambridge: Presses universitaires de France, ; Alison
Rice, Polygraphies: Francophone Women Writing Algeria Charlottesville: University Press of Virginia, Assia
Djebar et Tahar Djaout Paris: Cornell University Press, Representing a Society in Transition Basingstoke:
Feminism, Postcolonialism and Islam Minneapolis: University of Minnesota Press, See also, for example,
Abdelfattah Kilito, Dites-moi le songe Arles: Creating Islamic Feminism through Literature London: Cultural
Expression in Context London: Lorcin, and David G. University of Nebraska Press, Gallimard, ;
Transnational French Studies: Gallimard, , p. For Permissions, please email:
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In northern coastal towns, in particular, several waves of European immigrants influenced the population in
the Medieval era. Most notable were the moriscos and muladies , that is, the indigenous Spaniards Moors who
forcibly converted to Catholicism and later to be expelled, together with ethnic Arab and Berber Muslims,
from the Spanish Catholic Reconquista. Other European contributions included French, Italians, and others
captured by the corsairs. These were later augmented by Jews from Spain who, fleeing the Spanish Catholic
Inquisition, established a presence in North Africa, chiefly in the urban trading centers. Many Jews from Spain
emigrated to North America in the early 19th century or to France and Israel later in the 20th century. Another
significant group are Turks who came over with the expansion of the Ottoman Empire. A large Turkish
descended population exists, particularly in Tunisia and Algeria. Sub-Saharan Africans joined the population
mix during centuries of trans-Saharan trade. Traders and slaves went to the Maghreb from the Sahel region.
On the Saharan southern edge of the Maghreb are small communities of black populations, sometimes called
Haratine , who are apparently descended from black populations who inhabited the Sahara during its last wet
period and then migrated north. In Algeria especially, a large European minority, the " pied noirs ",
immigrated and settled under French colonial rule in late 19th century. The overwhelming majority of these,
however, left Algeria during and following the war for independence. The original religions of the peoples of
the Maghreb seem [36] to have been based and related with fertility cults of a strong matriarchal pantheon ,
given the social and linguistic structures of the Amazigh cultures antedating all Egyptian and eastern, Asian,
northern Mediterranean, and European influences. Historic records of religion in the Maghreb region show its
gradual inclusion in the Classical World, with coastal colonies established first by Phoenicians, some Greeks,
and later extensive conquest and colonization by the Romans. By the 2nd century of the common era, the area
had become a center of Phoenician-speaking Christianity, where bishops spoke and wrote in Punic, and even
Emperor Septimius Severus was noted by his local accent. Roman settlers and Romanized populations
converted to Christianity. The region produced figures such as Christian Church writer Tertullian c. Monica ;
her son the philosopher St. Julia of Carthage 5th century. The arrival of Islam in challenged the domination of
Christianity. The first permanent foothold of Islam was the founding of the city of Kairouan in Carthage fell
in and the remainder of the region followed by Gradual Islamization proceeded slowly. Many left during this
time for Italy. Although surviving letters showed correspondence from regional Christians to Rome up until
the 12th century. Christianity was still a living faith. Although there were a fair number of conversions after
the conquest Muslims did not become a majority until some time late in the 9th century and became vast
majority during the 10th Staying Roman, Jonathan Conant, pp. Christian bishoprics and dioceses continued to
be active, with relations continuing with Rome. Evidence of Christianity in the region fades from the 10th
century. Christianty seems to have suffered several shocks that lead to its demise. First many upper-class
urban-dwelling Latin-speaking Christians left for Europe after the Muslim conquest. The second were large
scale conversions to Islam from the end of the 9th century and many Christians of a much reduced community
left in the midth century and evacuated by the Norman rulers of Sicily in the 12th. The Latin-African language
lingered on a while longer. There is a small but thriving Jewish community, as well as a small Christian
community. Most Muslims follow the Sunni Maliki school. Small Ibadi communities remain in some areas.
Any map of the region demonstrates the tradition by the proliferation of " Sidi "s, showing places named after
the marabouts. Like some other religious traditions, this has substantially decreased over the 20th century. A
network of zaouias traditionally helped proliferate basic literacy and knowledge of Islam in rural regions.
Christian family from Kabylia. There is also a Christian communities of Berber or Arab descent in Greater
Maghreb countries, mostly converted during the modern era or under and after French colonialism. In religion,
most of pieds-noirs in Maghreb are Roman Catholic Christians. Due to the exodus of the pieds-noirs in the s
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there are more North African Christians of Berber or Arab descent live in France than in Greater Maghreb.
Recently, the Protestant community of Berber or Arab descent has experienced significant growth, and
conversions to Christianity, especially to Evangelicalism , is common in Algeria , [47] especially in the
Kabylie , [48] Morocco [49] and Tunisia. Over the following two or three centuries, such Jewish traders
became known as the Maghribis, a distinctive social group who traveled throughout the Mediterranean world.
They passed this identification on from father to son. Their tight-knit pan-Maghreb community had the ability
to use social sanctions as a credible alternative to legal recourse, which was weak at the time anyway. This
unique institutional alternative permitted the Maghribis to very successfully participate in Mediterranean
trade. Dwarf fan palm , grown in Maghrebi countries The portions of the Maghreb between the Atlas
Mountains and the Mediterranean Sea , along with coastal Tripolitania and Cyrenaica in Libya, are home to
Mediterranean forests, woodlands, and scrub. These ecoregions share many species of plants and animals with
other portions of Mediterranean Basin.
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course encompasses novels, short stories and poems by Moroccan, Algerian and Tunisian writers.

History[ edit ] According to French police records, there have been Algerian and other North African residents
of the 18th , 19th , and 20th arrondissements of Paris for nearly a century. Rosenberg, the author of Policing
Paris: The Origins of Modern Immigration Control Between the Wars, wrote that in the post-World War I
period Muslims from Algeria, Morocco, and Tunisia may have only adopted a North African identity after
coming to Paris, and this identity "was, at best, partial and bitterly contested", citing conflict between the
Algerians and Moroccans in the city. The Secret History, wrote that the North Africans were also the "most
politically contentious" immigrant group and that Parisians perceived the Algerians as criminals, believing that
they "were capricious and sly and given to random violence. Of them, they included 50, Kabyles , 5, to 6,
Chleuh , Algerian Moroccan Arabs , and small Tunisian population. The numbers of students had decreased
from the period between the World Wars, and only a small number of the north Africans included
intellectuals, doctors, and lawyers. After until Algerian Independence in , all Algerians were French citizens
with full rights of migration, similar to the situation of Puerto Ricans in the United States. Naomi Davidson,
the author of Only Muslim: Embodying Islam in Twentieth-Century France, wrote that there was a post-World
War II perception that North Africans were taking over certain neighborhoods but that this was not accurate.
The height of violence against Algerians occurred in September and October In , young male Maghrebians
made up the majority of those involved in the rioting in the Paris region. Brynes, author of French Like Us?
Municipal Policies and North African Migrants in the Parisian Banlieues, , wrote that in the middle of the 20th
Century, "few of [the Paris-area communes with North African populations] were as engaged with their
migrant communities as the Dionysiens [residents of Saint-Denis]. Political organization came in subsequent
decades. Originally the Muslims worshipped in converted makeshift areas, but later purpose-built mosques
appeared. In the s Maghrebians were first elected to the commune council. Maxwell wrote that Maghrebians
began obtaining "key positions" only in the recent vicinity of due to "low turnout and weak community
organizations". As of many of the Jewish residents have French citizenship. Hatred of Jews in Present-Day
France, describe as "a structuring role" that "does not cover all aspects of social life". The plays performed by
this troupe were about Franco-Maghrebians experiencing conflict from both the French and Maghrebian
cultures.
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Note: Citations are based on reference standards. However, formatting rules can vary widely between applications and
fields of interest or study. The specific requirements or preferences of your reviewing publisher, classroom teacher,
institution or organization should be applied.

6: Maghrebian Literature In French | Download eBook PDF/EPUB
Maghrebian literature written in French has been since its inception a literature of and about the abyss. For the
Maghrebian the abyss is esentially the space of modernity, that forbidden citadel of art, science and.
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8: Transfigurations of the Maghreb â€” University of Minnesota Press
Maghrebian literature has been influenced by many cultures, including the ancient Romans, Arabs, French and Spanish,
as well as the indigenous culture. The dominant.
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The study of francophone North African literature has witnessed something of a surge in popularity over the last twenty
years. Although many of the richest and best-known literary works in French by North African writers were published in
the lead-up to and aftermath of decolonization, criticism in this area has exploded in recent decades, in particular with
the rise of postcolonial studies in.
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